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הבדלה למוצאי שבת 


Havdallah is recited with a full glass of wine, spices, and a lit 
multi-wicked candle. At the close of a Biblical festival not 
coinciding with Saturday night, begin with the blessing on the 
wine and omit the blessings on the spices and the fire. 


Raise the wine glass in your right hand. 


A? AN בִּי עִזִּי‎ AMDR ישוּעָתִי, אָבְטֶח ולא‎ OX Aan 
מְמָעִיני‎ jivwa on ויהי לי לִישוּעָה. וּשְאַבְתֶּם‎ mT 
mim .n90 בַרְכְתֶ‎ yay by הַישוּעָה. לִיהוָה הַישוּעָה,‎ 
צִבָאוּת,‎ TIT סָלֶה.‎ apy? מִשַגָּב לְנוּ אֶלְהִי‎ WAY צְבָאות‎ 
הוּשִיעָה, הַמֶּלְּ יעְנְנוּ בִיוס‎ TIT Fa בּטֶח‎ OTR WR 
12 APN וְשְמְחָה וְשָשון‎ MIR ANA קְרְאָנוּ. לִיהוּדִים‎ 

nan‏ לְנוּ. וס ישוּעות TIT OW NWR‏ אֶקְרָא. 


ory BIT Wy Ae‏ ְרבּותִי, 
Over the spices:‏ 


TIN ADS 73‏ אֶלְהִינוּ 729 הָעלֶם, Nia‏ מִיני בָשָמִים. 
Smell the spices.‏ 


While regarding the light shining on one's hand: 
הָאָש.‎ TN Na הָעולֶס,‎ Ton wads בָּרוּך אַתָה יְהוָה‎ 


WIP Pa Maan OIA TA WAR TIT Ans בְּרוּך‎ 
הַשְבִיעִי‎ DP pa יַשְרְאֶל לָעַמִּים,‎ Pa TWH? אור‎ pa in? 
WIP Pa הַמַּבְדּיל‎ NA ARR Wa .-AvyAT לְשֶשָת יָמִי‎ 

לחול. 


Drink the majority of the glass. 


Havdallah for Saturday Night 


God is my deliverance; I will trust 
and not be afraid; truly Yah 
Adonai is my strength and my 
song; God has delivered me in- 
deed. Joyfully shall you draw upon 
the fountains of deliverance. It is 
for Adonai to bring help; my God, 
may your blessing be upon your 
people. Adonai 12708 04 is with us; 
the God of Jacob is our strong- 
hold. Adonai Tz°va’ot, happy is 
the person who trusts in you. 
Adonai, save us; Sovereign, answer 
us when we call. The Jews had 
light and joy, gladness and honour. 
So be it with us. I will take the cup 
of deliverance, and will call upon 
the name of Adonai. 


With your permission, my masters, 
teachers, ladies and gentlemen, 


Blessed be you, Adonai our God, 
sovereign of the universe, creator 
of the fruit of the vine. 


Blessed be you, Adonai our God, 
sovereign of the universe, creator 
of various kinds of spices. 


Blessed be you, Adonai our God, 
sovereign of the universe, creator 
of the lights of fire. 


Blessed be you, Adonai our God, 
sovereign of the universe, who 
creates distinction between sacred 
and profane, between light and 
darkness, between Israel and the 
other nations, between the seventh 
day and the six working days. 
Blessed be you, Adonai, who 
creates distinction between sacred 
and profane. 


Hiné El yeshu‘ati, evtah velo 
efhad. Ki ‘ozi v°zimrat Yah 
Adonai, vay’hi li טחפו!‎ 8. 
Ush'avtem mayim 0558500 
mima‘yné hay¢shu‘a. 
LAdonai hay’shu‘a, ‘al 
‘am¢kha virkhatekha sela. 
Adonai Tz®va’ot ‘imanu, 
misgav lanu Elohé Ya‘akov 
sela. Adonai ך‎ 25/8 01, ashré 
adam bote ah bakh. Adonai 
hoshi a, hamelekh ya‘anenu 
veyom kor’enu. Lay®hudim 
hay°ta ora v°simha v®sason 
vikar. Ken tih’yeh lanu. Kos 
y°shu ot esa, uv’shem 
Adonai ekra. 


Savré maranan verabanan, 
g¢virotai v°rabotai, 


Barukh ata Adonai, Elohénu 
melekh ha‘olam, boré וזל‎ 
hagafen. 


Barukh ata Adonai, Elohénu 
melekh ha‘olam, boré miné 
veésamim. 


Barukh ata Adonai, Elohénu 
melekh ha‘olam, boré m®&oré 
ha’esh. 


Barukh ata Adonai, Elohénu 
melekh ha‘olam, hamavdil 
ben kodesh I|*hol, ben or 
l¢-hoshekh, ben Yisra’el 
la‘amim, ben yom hashevi i 
lesheshet yemé hama‘aseh. 
Barukh ata Adonai, 
hamavdil ben kodesh I|*hol. 


סדר הדלקת גרות חגוכה 


Candles are inserted in the Hanukkiah from right to left, 
and lit from left to right. 
Light the Shamash first, 
then recite the blessings, 
and then light the candles. 


za‏ אַתֶּה Ti‏ אֶלְהִינוּ TA‏ הֶעולֶם, WR‏ קדשנו 
בְּמְצְותִיו DIN Wy PTA? iy?‏ 


ner new מְלָדּ הְעולֶס,‎ SR nim AAS Wa 
הַזֶּה.‎ fata לְאָבותִינוּ בַּיָּמִים הָהֶם‎ 


The following blessing is only recited on the first night: 


yp) wnAW הָעוּלֶס,‎ qn אֶלְהִינוּ‎ nim אַתָּה‎ Na 
הַזֶּה.‎ yar? וְהגִּיעְנוּ‎ 


After lighting the candles, one recites: 


ny‏ הַלָלוּ ux‏ מַדְלִיקִין, על הַנָּסִים וְעַל הַנּפְלָאוּת וְעַל 
הַתִּשוּעוּת וְעַל הַמִּלְחָמות, mvyw‏ לאַבוּתְינוּ Dan oa‏ 
במ הזֶּה, על יָדִי PAID‏ הקְדושִים. 

19 PRI OO WIP הַלְלוּ‎ nan שָמונַת יָמִי חַנִבָּה,‎ Oo 
להודות‎ 1D sma לראותן‎ NOX ja לְהֶשתִּמּש‎ nw 
ְעַל‎ pnixdar oy 73 by pita qnw> bombs 
ישוּעתְךּ‎ 


Candle Lighting for Hanukkah 


Candles are inserted in the Hanukkiah from right to left, 
and lit from left to right. 
Light the Shamash first, 
then recite the blessings, 
and then light the candles. 


Blessed be you, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who 
sanctified us with the command- 
ments and commanded us to light 
the Hanukkah light. 


Blessed be you, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who 
performed miracles for our ancest- 
ors in those days at this time. 


Barukh ata Adonai, Elohénu 
melekh ha‘olam, asher 
kid*¢shanu b*mitzvotav 
vetzivanu I*hadlik ner shel 
Hanukka. 


ata Adonai, Elohénu melekh 
ha‘olam, she’asa nisim 
la’avotenu, bayamim hahem 
baz*man hazeh. 


The following blessing is only recited on the first night: 


Blessed be you, Adonai our God, 
Sovereign of the universe, who 
gave us life, sustained us, and al- 
lowed us to reach this time. 


ata Adonai, Elohénu melekh 
ha‘olam, sheheheyanu 
vekiyemanu vehigi anu 
laz®man hazeh. 


After lighting the candles, one recites: 


We light these lights on account 
of the miracles, and wonders, 
triumphs and battles, which you 
performed for our ancestors 
through your holy priests in 
those days at this season. 


These lights are 6 
throughout the eight days of 
Hanukkah; we are not permit- 
ted to make any other use of 
them except watching them, in 
order to praise your great name 
for your miracles, your wonders 
and your triumphs. 


Hanerot halalu anu madlikin, 
‘al hanisim v°‘al hanifla ot 
veal hat®shu‘ot v©al 
hamilhamot, she ‘asita 
la’avotenu bayamim hahem 
baz*man hazeh, ‘al y°dé 
kohanekha hak®*doshim. 


Vekhol sh¢monat y°mé 
Hanukka, hanerot halalu 
kodesh hem. V¢en lanu 
reshut l®¢hishtamesh bahem 
ela lir'otan bilvad, 6 
l-hodot ul’halel l°shimkha 
hagadol, ‘al nisekha v°‘al 
nifleotekha פע‎ | 

y°shu atekha. 


vp?‏ שירי חנוכה 


riya |‏ צוּר ישוּעָתי, ?7 maw) ANI‏ 
pian‏ בִּית תִּפַלְתִי, ow)‏ תודה Man‏ 
לְעָת pon‏ מִטְבָּח, Wn‏ הַמְנבָּח. 
אֶז אָגְמור Tin Wwa‏ חָנָכַּת הַמִזְבָּח. 
רְעות שָבְעָה נַפְשִי, Pa‏ פּחִי ְּלָה. 
חַיי AMIN‏ בַקְשִי, Tawa‏ מִלְכוּת Wy‏ 
i‏ הַגְּדולֶה, הוּצִיא אֶת 300 
חל ALIS‏ וְכָל TARA TARP TY AW‏ 
WP VAT‏ הָבִיאָנִי OW D3]‏ לא SHORW‏ 
NI‏ נונש SATAY OD DIT]‏ 
NIA WIN‏ בּמְעַט שָעָבָרְתִּ. 
קץ 723 7227 OVI PR?‏ נושָעְתִי. 
בְּרות Wea wha naip‏ אַגְגִי בֶּן הַמִדְתָא. 
וְִהיָתָה לו ng?‏ ּלמוּקש, -ANAW) myn‏ 
ראש ימִינִי נַשָאתָ, ואוב שָמו JT‏ 
רב PPP! Pa‏ על PON PRT‏ 


. חַשָמַנִּים‎ MYA נַקְבְּצוּ עָלִי,‎ OY 
וּפְרְצוּ חומות 77 וְטְמְאוּ כָּל הַשמָנִים.‎ 
וּמִנוּתַר קַנָקנִּים, נַעַשָה 01 לשושָנִים.‎ 
DIT יָמִי שְמונָה, קָבְעוּ שיר‎ APIA 


Hanukkah Songs 


4 My refuge, my rock of salvation, it 
is a pleasure to sing praises to you. 
Let our house of prayer be re- 
stored, and there we will offer you 
our thanks. When you will have 
slaughtered the barking foe, then 
we will celebrate with song and 
psalm — the altar’s rededication. 


My soul was sated with misery, my 
strength was spent with grief. They 
embittered my life with hardship, 
when enslaved under the rule of 
Egypt. But God with mighty power 
brought out the treasured people, 
while Pharaoh’s army and followers 
sank like a stone into the deep. 


God brought me to the holy abode; 
even there, I found no rest. The op- 
pressor came and exiled me because I 
served strange gods, and drank pois- 
onous wine. Yet scarcely had I gone 
into exile, when Babylon fell and Zer- 
ubbabel took charge; within seventy 
years I was saved. 


The Agagite [Haman] son of 
Hammedatha plotted to cut down [Is- 
rael] the lofty fir; but it proved a snare 
to him, and his insolence was si- 
lenced. You raised the head of the 
Benjamite [Mordekhai], but the en- 
emy's name you blotted out. You 
hanged his numerous sons and his 
household upon the gallows. 


The Greeks gathered against me, 
in days of the Hasmoneans. They 
broke down the walls of my 
towers, and defiled all the oils. But 
from the last remaining flask a 
miracle was wrought for the Jews. 
Therefore the sages of the day or- 
dained eight for songs of praise. 


Ma‘oz tzur y°shu ati, 58 
ה6 הח‎ |®°shabe’ah. Tikon bet 
tefilati, vesham toda 

ah. 1.6 01 takhin‏ 52806ח 

mitzar‏ 30 8106 וח 
hamnabe ah. Az egmor‏ 
beshir mizmor hanukat‏ 
hamizbe ah.‏ 


Ra‘ot save‘ah nafshi, b°yagon 
kohi kala. Hayay mer®ru 
vekoshi, beshi bud malkhut 
‘egla. Uv’yado hag®dola hotzi 
et has¢gula. Hel par’o vekhol 
zar‘o yare¢du k*even bimtzula. 


Devir kodsho hevi’ani, vegam 
sham lo shakat’ti. 

Uva noges v°ehiglani, ki zarim 
‘avadti. V°yen ra‘al masakhti, 
kim‘at she‘avarti. 

Ketz bavel z°rubavel, I®ketz 
shiv'im nosha'ti. 


K*rot komat b*rosh, bikesh 
agagi ben ham¢data. 
Venih’ysta lo l¢fah ul’mokesh, 
vega avato nishbata. Rosh 
yemini niseta, veoyev shemo 
mahita. Rov banav vekinyanav 
‘al ha‘etz talita. 


Yevanim nikb®¢tzu ‘alai, azai 
bimei Hashmanim. Ufaretzu 
homot migdalai, vetim’u kol 
hash*manim. Uminotar 
kankanim na‘asa nes 
lashoshanim. B&né vina 
yemé she¢mona kav®'u shir 
ur’nanim. 


vp?‏ שירי חנוכה 


DW] קץ‎ TP) AWE wt חשוף‎ 

OP‏ נַקְָמַת OF‏ עִבְדִיה NANA‏ הֶרְשְעָה. 

ִּי אֶרְכָה לָנוּ PR PRY AWWA‏ לימי הָרְעָה. 

opin? opn indy Ova pints ant‏ שִבְעָה. 


וּבָאוּ זֶרִים "WPA‏ 
דע קרז SW.‏ 

"WIM an NA] 
עַבוּדֶה מָאַרִיאֶל.‎ anaw 


DAY DRAWN Py 
וּגבוּרה‎ TY אַזרְתֶּם‎ 
ONY? FAY pwr? 
ְאַלְתֶם חִיש מְהָרָה.‎ 


אָבִּי PTA‏ נָרוּת לִי 
וְשַמָּש לו אַבוּקָה - 
יודְעִים onyx‏ לְכְבוד Pp‏ לְכְבוד הַחַנְבָּה! 


מזרי 13 סְבִיבון לי 
בֶן-עוּפַרֶת Api?‏ - 
יודְעִים אַתֶּם לְכְבוד מִי? לְכְבוד הַחַנְבָּה! 


2 ADI? AND aN 

לְבִיבָה חַמָּה, מְתוּחָה - 

יודְעִים ony‏ לְכְבוד מִי? לְכְבוד הַחַנְבָּה! 
TT‏ נָתַן תִּשוּרָה לִי: 

- שָחוּקָה‎ nox Avs 

יודְעִים אַתֶּם לְכְבוד מִי? לְכְבוד הַחַנְבָּה! 


Hanukkah Songs 


Show your holy strength and hasten 
the time of salvation. Wreak ven- 
geance upon the wicked nation, on be- 
half of your faithful servants. For de- 
liverance has too long been delayed, 
and the evil days are endless. Thrust 
the enemy into the shadows of death, 
and set up for us the seven shepherds. 


Strangers entered my temple, to 
cut down the strength of Israel. 
They cancelled my holidays and 
new months; the holy service in 
Ariel (Jerusalem) ceased. 


Then you called upon the Hash- 
mona’im and they came, you 
girded them with strength and 
courage. You went out to rescue 
your people, and quickly re- 
deemed them. 


My father lit some candles for me, 
and a Shamash that looks like a 
torch. Do you know why he did 
so? To celebrate Hanukkah! 


My teacher gave me a dreidel, cast 
in lead. Do you know why he did 
so? To celebrate Hanukkah! 


My mother gave me a latke, a 
warm, sweet latke to eat. Do you 
know why she did so? To celeb- 
rate Hanukkah! 


My uncle gave me a small gift, a 
coin solitary and worn. Do you 
know why he did so? To celebrate 
Hanukkah! 


Hasof z*roa’ kodshekha, 
vekarev ketz hay’shu'a. N°kom 
nikmat dam ‘avadekha me’uma 
haresha‘a. Ki ar*kha lanu 
hasha‘a, veen ketz limé hara‘a. 
Dekhé admon b®tzel tzalmon, 
hakem lanu ro‘im shiva. 


zarim b¢mikdashi‏ גו הענו 
keren yisra ‘el,‏ 38 50806 
heferu hagi v®hodshi,‏ 
‘avoda me Ariel.‏ 58/5918 


Vaye etayu hashmona im 
tzivita, azartam ‘oz ugvura, 
leyesha’ ‘am°¢kha yatzata 
ug altam hish m°hera. 


Avi hidlik nerot li, 
veshamash lo avuka. 
Yod*im atem likhvod mi? 
Likhvod haHanukka. 


Mori natan sevivon li, 
ben ‘oferet y°tzuka. 
Yod*‘im atem likhvod mi? 
Likhvod haHanukka! 


Imi nat®nah I&viva li, 
le¢viva hama, m°&tukah. 
Yod*‘im atem likhvod mi? 
Likhvod haHanukka. 


Dodi natan t®shura li, 
perutah ahat sh®huka. 
Yod*‘im atem likhvod mi? 
Likhvod haHanukka. 


vp?‏ שירי חנוכה 


WU) TWh בָּאנוּ‎ 4 
אור וְאָש.‎ ITA 
JOP Tis הוּא‎ TNX Dd 
JOR Tix - 1251 
חשָּ! הֶלְאֶה שחור!‎ mM 
niga yan סוּרְה‎ 


- APIANI נס‎ TIN NAA * 
TANT שיר‎ AP! פה‎ 7M 


DADA‏ אַנַחְנ, 1277 רֶם, נְכוּן, 
WAN? oP!‏ , ולָנוּ הנָצְחון. 


aw זֶר גָּדוּל‎ np אֶל‎ m8 
לראש הַמִנצַח, מַכָּבִּי גָּבור‎ 


6 חָנַבָּה, ,n2In‏ חַג no)‏ )725 
אור Tan‏ מִסָּבִיב, 2 sos‏ 37 
חַנְכָּה, חַנְכָּה, סֶבִיבון סב סב, 


סב סב סב, סב סב סב, מה נָעִים מה טוב. 


we חלון בְּלִי‎ PS TDI ADIN 
wma Soa לְבִיבוּת, סְפִּגָּנִיוּת,‎ 

NI‏ חָנָכָּה, DIN A‏ מָאוה 
שירוּ נָא, ANY NI TAT‏ לרקד! 


7.93 no an nay Bay 


Hanukkah Songs 


4 We came to drive away the dark- 


ness . In our hands are light and 
fire. Each one alone is a small 
light, but all of us together make a 
strong light. 


Run away darkness, be gone 
blackness! Run from the light! 


Let’s raise aloft a banner and a 
torch, and sing here in unison 
the Hanukkah song. 


We are the Maccabees, our flag is 
high and true, the mighty Greeks 
we fought and claimed our victory. 


Flower by flower , a bouquet we'll 
gather , to be a flower crown for 
the mighty Maccabee. 


Hanukkah, Hanukkah, such a 
lovely holiday! Cheerful lights 
around us shine, bringing joy to 
young children. Hanukkah, Ha- 
nukkah, the dreidel spins and 
spins. Spin spin spin, spin spin 
spin, how nice and good! 
Hanukkah, Hanukkah, no window 
is without fire. Latkes and jelly 
doughnuts are in every house. Ha- 
nukkah, Hanukkah, a very beloved 
holiday. Sing, please, play music 
please, and go out and dance! 


Hanukkah, Hanukkah, such a 
lovely holiday! A holiday of light 


Banu hoshekh I¢garesh, 
be*yadenu or va’esh. 

Kol ehad hu or katan, 
vekhulanu or etan. 


Sura hoshekh, hal°ah 
shehor! Sura mip®né ha or! 


Hava narima ness va’avuka, 
yahad po nashirah, shir 
haHanukka. 


Makabim anahnu, diglenu 
ram, nakhon, bay¢vanim 
nilhamnu , v®lanu 
hanitzahon. 


Perah el perah zer gadol 
nish’zor, חפסזפ|‎ 
hamé&natze’ah, Makabi gibor. 


Hanukka, Hanukka, hag 
yafeh kol kakh, or haviv, 
misaviv, gil leyeled rakh. 
Hanukka, Hanukka, s*vivon 
SOV SOV , SOV SOV SOV, SOV 
sov sov, ma na‘im vatov. 


Hanukka, Hanukka, en 
halon bé&li esh, |*vivot, 
sufganiyot, b°khol bayit 
yesh. Hanukka, Hanukka, 
hag haviv m®od, shiru na, 
zamé&ru na, utz®u lirkod! 


Hanukka, Hanukka, hag 
yafeh kol kakh, hag shel or, 


vp?‏ שירי חנוכה 


Pw מִי זֶה לא‎ ANT OW an אוה‎ Swan 
- 3x1 77a על‎ ANA עַל כָּל קיר‎ 
INN TID PR ADIN נָא:‎ VW 


ADI 52a]‏ חַג חָבִיב, מרנין, 

לְבִיבות מִתוּקות, כָּל pp min‏ 
לפִידִים, רְקוּדִים, סְבִיבון סב סב, 

סב סב סב, סב סב סב, ADIN‏ חַג טוב! 


ָמִי NIN ZINA‏ מִקְדָּשָנו, 
ְנִיל ANH‏ מְמִלְאִים ny‏ לבנ 
oO APD‏ סְבִיבונָנוּ יסב, 
nino‏ נאכל oa‏ לֶרב. 
הָאִירו, הַדְלִיקוּ נָרוּת loan naan‏ 
Oy‏ הַנַּסִים וְעַל הַנָּפְלָאות wwe‏ חולֶלוּ הַמַּכַּבִּים. 


נְצְחון הַמַּכָּבִּים MAM Ad]‏ 
על OPT‏ א OT‏ כִּ גָבָרָה, 
יְרוּשָלַים NAW‏ לתְחִיָה, 
עם יִשַרְאֶל עַשָה תוּשיה. 
ADIT IPRA‏ 
Alternative verse:‏ 
(נְצָחון הַמִכַּבִּים Ma ad}‏ 
OY‏ הָאויָבִים אֶז OT‏ כִּי W723‏ 
יְרוּשָלִיִם wy‏ הַבִּירֶה 
נס ONT?‏ הִיא - שִירוּ אֶת שִירְהּ!) 


Hanukkah Songs 


and liberty, who cannot rejoice on 
it! On every wall a candle gives 
light; on towers and _ rooftops. 
Sing, please, ‘Hanukkah!’ There is 
no other holiday like it! 


Hanukkah, Hanukkah, a dear and 
refreshing holiday! Sweet latkes 
are prepared by every parent. 
Torches, dances, dreidels spinning 
round, spin spin spin, spin spin 
spin, Hanukkah is a good holiday! 


The days of Hanukkah, the reded- 
ication of our temple, we fill our 
hearts with joy and happiness. Day 
and night we spin our dreidels, and 
eat large amounts of doughnuts. 

Light up, light many Ha- 
nukkah candles, for the miracles 
and wonders brought through the 
hands of the Maccabees. 


Let us tell and sing about the Mac- 
cabees’ victory over the Greeks 
when their hand seemed more 
powerful. Jerusalem returned to 
life, the People Israel acted re- 
sourcefully. 

Light up... 


hag shel d¢ror, mi zeh lo 
yismah? ‘Al kol kir, ner 
maz’hir, ‘al migdal vagag, 
shiru na, Hanukka, en 
kamohu hag! 


Hanukka, Hanukka, hag 
haviv marnin, , 
m®tukot, kol horeh yakhin. 
Lapidim, rikudim, s*vivon 
SOV SOV, SOV SOV SOV, SOV 
sov sov, Hanukka hag tov! 


Yemé haHanukka, hanukkat 
mikdashenu. ווח‎ uv’simha 
mémal?im et libenu. Laila 
vayom s&vivonenu yisov, 
sufganiyot nokhal bam larov. 

Ha’iru, had’liku, nerot 
Hanukka rabim. ‘Al hanisim 
val hanifla’ot asher hol®lu 
haMakabim. 


Nitz’hon haMakabim 
n°saper, n°zamera, ‘al 
hay®vanim az yadam ki 
gavera, Y*rushalayim shava 
lit hiya, ‘am yisra’el ‘asa 
tushiya. 

...טאוו סח Ha‘iru,‏ 


Alternative verse: 


(Let us tell and sing about the 
Maccabees’ victory over the en- 
emies when their hand seemed 
more powerful. Jerusalem is our 
capital! Israel is a miracle, sing her 
song!) 


(Nitz’hon haMakabim 
n°saper, n°zamera, ‘al 
ha’oyevim az yadam ki 
gavera. Y°rushalayim lanu 
habira, nes Yisrael hi, shiru 
et shirah!) 


vp?‏ שירי חנוכה 


8 חנוכּה, אוי חנוכּה, אַ יוםדטוב אַ שיינעת 
א לוסטיקער, & פריילעבער, ניטא TRI‏ אַזוינעה 
אַלע טאָג אין דריידל שפילן on‏ 
הייסע you‏ לאַטקעס עסן מיר. 
געשווינדער, צינדט, קינדעת 
די חנוכּה-ליכטעלעך אֶן ! 
לאָמיר אַלע PR‏ איינעם , 
צום יוםדטוב דעם שיינעם, 
[art‏ און טאַנצן ASD PR‏ 


יהודה OND‏ באזיגט דעם שונא רוצת , 

און אין בית המקדש געזונגען למנצח , 

די שטאָט ירושלים INT OR‏ אויפגעלעבט, 

און NT‏ א נטצעם לעבן OR‏ יעדער געשטרעבט. 
געשווינדער ... 


חנוכּה, אוי חנוכּה, ביסט ליב אונדז און טטער 

עס ברענען דיינע ליכטעלעך מיט אייביקן פטער 

פריילעבע זכרונות וועקן YT‏ אויף 

עס הערט זיך מתיתיהוס הייליקער רוף. 
געשווינדער ... 


Ta 9‏ קֶטֶן, כּד קֶטֶן, ANAW‏ יָמִים AW‏ $01 
ְּל הָעֶם הִתְפָּלָא, NIT POND‏ מִתְמַלָא. 
PIA ,OIaNA tS OVA 2‏ א IAT‏ נס! 
אלוּלָא 72 זֶה AXWI‏ מִקְדְּשָנוּ לא הוּאֶר 


JOR 72 


Ds‏ כָּל 72 AyD TID? ATI‏ הַבּה 
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g Hanukkah oh Hanukkah, a lovely 


holiday, cheerful and joyous, there 
is no other like it. Every day we 
play with the dreydel, and eat hot, 
good latkes. 

Hurry, children, and light 


the Hanukkah lights! Let us 
all as one, on this nice holi- 
day, sing and dance in a 


circle. 


Judah defeated the hateful mur- 
derer, and sang ‘Lam*natze’ah’ in 
the Temple. The city of Jerusalem 
was then revived, and each there 
began living anew. 

Hurry... 


Hanukkah oh Hanukkah, beloved 
and dear, let your lights burn with 
everlasting fire. Awaken happy 
memories of Mattityahu’s holy 
call. 

Hurry... 


A little jug, a little jug , provided 
oil for eight days. All the nation 
wondered how it kept refilling it- 
self. 


All the nation gathered then, and 

declared: “It’s a miracle! Had this 

little jug not been left, our Temple 

would not have been illuminated. ” 
A little jug... 


Even every little child, shall stand 
upright like this here jug. And 
from a pure and innocent heart, 


Chanukeh oy Chanukeh, a 

yontif a sheiner, a lustiker a 

freylicher , nito noch 

azoiner. Alle tog in dreydel 

shpiln mir, heisse gute 

latkes essen mir . 
Geshvinder tsinat 
kinder, di Chanukeh 
lichtelech on. Lomir alle 
in eynem tzum yontif dem 
sheynem, zingen un 
tantzen in kon. 


Yehudeh hot bazigt dem 
soineh roitzeiyach, un in beys 
hamikdosh gezungen 
lam’natzeyach. Di shtot 
Yerusholayim hot dan 
oyfgelevt, un do a nayem leben 
hot yeder geshtrebt. 
Geshvinder... 


Chanukeh oy Chanukeh, bist 
lib undz un tayyer, es brennen 
daine lichtelech mit eyviken 
fayer, freiliche zichroines 
veken zey oyf, es hert zich 
Mattisyohu’s heyliker ruf. 
Geshvinder... 


Kad katan, kad katan , 
sh¢monah yamim shamno 
natan. Kol ha‘am hitpalé, 
me elav hu mitmalé. 


Kol ha‘am 82 hit’kanes, 
vehikhriz: akh, zehu ness! 
Ilulei kad zeh nish/ar, 
mikdashenu lo .זה טח‎ 

Kad katan... 


Gam kol yeled veyalda, 
ya medu k&zeh hakad. 
umilev tamim, tahor, ה !סי‎ 


vp?‏ שירי חנוכה 


ayn‏ תָּמִים, טֶהוּה לְעולֶם rawr‏ אוה 
72 קֶטֶן... 
OW OMA‏ הַקְטַנִּים, DI M32 Ds‏ בָּנִיס, 
אור ALA MIP‏ וְתְבוּא ARID‏ 
בַּד OP‏ 


Pra מִי‎ Tie ישַרְאֶל,‎ ninias מִי יִמַלָל‎ 0 
ODT Nia TAIT DIP? דור‎ boa in 
הזֶּה,‎ jata Onn ova !ynw 
ATID מַכַּבִּי מוּשִיע‎ 
ORD) DIP? INN יִשְרְאֶל,‎ ov Dd DH 


וו נָר לִי, נָר לי נַר לי דּקִיק. בּחַנְכָּה נרי אַדְלִיק. 
Tana‏ נרי יָאִיה naa‏ שירי אֶשִיה 


2 סְבִּיבון - סב סב סב, חִנִכָּה הוּא חַג טוב. 
ADIN‏ הוּא חַג טוב, DID‏ - סב סב סב. 


Verse sung in Israel: 
סב נָא, סב 75173 נָס גָּדול הָיָה פה.‎ 
הָיָה פה, סב נָא, סב פה וְכה.‎ Dig נַס‎ 


Verse sung in the Diaspora: 
OW הוּא לָעֶם, 03 גָּדוּל הָיָה‎ ANAW חג‎ 
הוּא לָעָם.‎ ANY חַג‎ ,ow הָיָה‎ Sig 03 
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shall give off light forever. 
A little jug... 


In the merit of little children, both 
girls and boys alike, out from the 
dark a light will shine, and re- 
demption will arrive. 

A little jug... 


Who can recount the heroism of 
Israel? Who can count them? In 
every generation a hero arises and 
rescues the people. 

Listen! In those days at this time it 
was a Maccabee who rescued and 
redeemed, but in our time all the 
People Israel will unite, stand up, 
and be redeemed. 


1 have a thin candle. On Hanukkah 
I will light my candle. On Ha- 
nukkah my candle shall give off 
light, on Hanukkah I will sing my 
song. 


Dreidel, spin spin spin, Hanukkah 
is a great holiday. Hanukkah is a 
great holiday, so dreidel, spin spin 
spin. 


yashpi u or. 
Kad katan... 


Biz’khutam shel hak*tanim, 
gam banot v¢gam banim, or 
yizrah meafela, v°tavo 
hag® ulah. 

Kad katan... 


Mi yemalel g¢vurot Yisra’el? 
Otan mi yimneh? Hen b®khol 
dor yakum hagibor go el 
ha‘am. 

Shema'! Bayamim hahem 
bazeman hazeh, Makabi 
moshia’ ufodeh, uv’yamenu 
kol ‘Am Yisra‘el, yit’ahed, 
yakum vé¢yiga el. 


Ner li, ner li, ner li dakik, 
baHanukka neri adlik. 
BaHanukka neri ya ‘ir, 
baHanukka shiri ashir. 


S¢vivon, SOV SOV SOV, 
Hanukka hu hag tov, 
Hanukka hu hag tov, 
s¢vivon, SOV SOV SOV. 


Verse sung in Israel: 


Spin and spin, there and here; a 
great miracle happened here. A 
great miracle happened here, spin 
and spin, there and here. 


Sov na sov, ko vakho, nes 
gadol haya po. Nes gadol 
haya po, sov na sov, ko 
vakho. 


Verse sung in the Diaspora: 


It is a holiday of joy for the nation, 
a great miracle happened there. A 
great miracle happened there, it is a 
holiday of joy for the nation. 


Hag simha hu la‘am, nes 
gadol haya sham. Nes gadol 
haya sham, hag simha hu 
laam. 


vp? 1‏ שירי חנוכה 


13 על eI‏ וְעַל TWA‏ 
ְעַל הַגְבוּרות וְעַל snivwnn‏ 
ְעַל הַמִּלְחְמוּת שָעָשִית arniag?‏ 
jaa OF oa.‏ הַזֶּה. 


nap nap 14‏ מן השַק, AW jaw‏ מִן TD‏ - 
Nain‏ היוס, חג יָעִים, נָחִמָד! 


- pwa 1A nap NAP הַבַּה‎ TW Aw 
Inn nip נְלִבָּב,‎ nan 
Fy ay) לה‎ 


עוד נוּסִיף בִּיצָה מִסַל, עוד 50M) - P7190‏ - 
בואוּ לִשָלְחֶן, oxi ni)‏ 
לח Se‏ 


p28 722‏ לְבִיבוּת, na‏ עוד aw?‏ לעשות? 
nny‏ ולרקה naw‏ ולרקד!. 
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[We thank you] for the miracles, 
the rescue, the heroic acts, the acts 
of salvation, and for the war-vic- 
tories which you caused for our 
ancestors, in their days at this 
time. 


Flour, flour from the sack, and oil, 
oil, from the jar, today is Ha- 
nukkah, a lovely, pleasant holiday. 
Oil, oil, from the jar, and flour, 
flour from the sack, let’s make 
latkes for the holiday! 

La la la... 


One more egg we'll add from the 
basket, some more fine sugar, and 
that’s it. Come to the table, let’s 
eat latkes! 

La la la... 


We’ve eaten our latkes, what else 
is left for us to do? To rejoice and 
dance, to rejoice and dance. 


La la la... 


‘Al hanisim v®’al hapurkan, 
veal hag®vurot val 
hateshu ot, val hamilhamot 
she‘asita la avotenu, 
bayamim hahem baz*man 
hazeh. 


Kemah kemah min hasak, 
shemen shemen min hakad, 
Hanukka hayom, hag na‘im 
nehmad! 
Shemen shemen min hakad, 
kemah kemah min hasak, 
hava n®labev, l*vivot lehag! 
La la la... 


‘Od nosif betza misal, ‘od 

sukar dak vahasal, bo’u 

lashulhan, l@vivot nokhal. 
La la la... 


Kevar akhalnu |¢vivot, ma 
‘od lanu la‘asot, lismo’ah 
velirkod, lismo’ah vé¢lirkod. 


La la la... 


Hanukkah Songs 12a 


I Have a Little Dreidel 15 
(S. Grossman and S. Goldfarb) 


I have a little dreidel. I made it out of clay. 

And when it’s dry and ready, then dreidel I shall play. 
Oh dreidel, dreidel, dreidel, I made it out of clay. 
Oh dreidel, dreidel, dreidel, then dreidel I shall play. 


It has a lovely body, with legs so short and thin. 

When it gets all tired, it drops and then I win! 
Dreidel, dreidel, dreidel, with leg so short and thin. 
Oh dreidel, dreidel, dreidel, it drops and then I win! 


My dreidel’s always playful. It loves to dance and spin. 

A happy game of dreidel, come play now let’s begin. 
Oh dreidel, dreidel, dreidel, it loves to dance and spin. 
Oh dreidel, dreidel, dreidel, come play now let’s begin. 


Hanukkah in Santa Monica 17 
(Tom Lehrer) 
I’m spending Hanukkah, in Santa Monica, 
Wearing sandals lighting candles by the sea. 
I spent Shavuos, in East St. Louis, 
A charming spot but clearly not the spot for me. 
Those eastern winters, I can’t endure ’em, 
So every year I pack my gear 
And come out here to Purim. 
Rosh Hashona, I spend in Arizona, 
And Yom Kippa, way down in Mississippa. 
But in Decemba, there’s just one place for me. 
*Mid the California flora, 
I'll be lighting my menorah. 
Every California maid’ll 
Find me playing with א‎ 
(Here’s to Judus Maccabeus 
Boy, if he could only see us!) 
Spending Hanukkah in Santa Monica by the sea! 


12b Hanukkah Songs 


16 Light One Candle 
(Peter Yarrow) 
Light one candle for the Maccabee children 
With thanks their light didn’t die; 
Light one candle for the pain they endured 
When their right to exist was denied; 
Light one candle for the terrible sacrifice 
Justice and freedom demand; 
And light one candle for the wisdom to know 
That the peacemaker’s time is at hand! 

Don’t let the light go out, 

It’s lasted for so many years! 

Don’t let the light go out! 

Let it shine through our love and our tears! 
Light one candle for the strength that we need 
To never become our own foe; 

Light one candle for those who are suffering 
A pain they learned so long ago; 

Light one candle for all we believe in, 

That anger not tear us apart; 

And light one candle to bind us together 
With peace as the song in our heart! 

Don’t let the light go out... 
What is the memory that’s valued so highly 
That we keep it alive in that flame? 
What’s the commitment to those who have died? 
We cry out “they’ve not died in vain,” 
We have come this far, always believing 
That justice will somehow prevail; 
This is the burden, This is the promise, 
This is why we will not fail! 

Don’t let the light go out... 
Don't let the light go out! 
Don't let the light go out! 
Don't let the light go out! 


pon ברכת‎ B 


On festive days, some add: 

שיר הַמַעַלוּת, mim awa‏ אֶת שִיבַת ציון הָיינוּ 
כּחלְמִים: xo te‏ שחוק a‏ ולשוננוּ TS AIT‏ 
יאמָרוּ בַגוים mim San‏ לעשות ov‏ אלָה: 
nin OBA‏ לעשות naw sonny we way‏ 
nim‏ אֶת שבִיתְנוּ, OPOXD‏ בַּנָגֶב: OVA‏ 
בִּדְמְעָה, ANA‏ יקְצרוּ: הָלוך )727 xvi nda‏ 

Na yan Tw‏ יָבוא NVI IIA‏ אַלְמַתָיו: 


Zimun is recited when three or more adult Jews are participating. 
In the presence of ten, the words in brackets are added. 


Leader: 


רבות סכר נברך! 
All, then leader:‏ 


Leader: 


IND PadAD כָּל‎ Mw a 


All, then leader: 


בַּרוּך [אֶלהָינוּ] wa wasxw‏ וּבְטוּבו חִיינוּ. 
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Birkat Hamazon 


On festive days, some add: 


A song of ascents. When Adonai 
brought the exiles back to Zion, 
we were like those who dream. 
Our mouth was filled with 
laguhter, and our tongue with 
ringing song; then it was said 
among the nations: “Adonai has 
done great things for them.” 
Adonai has done great things for 
us, and we rejoiced. Restore our 
fortunes, Adonai, like streams in 
the Negev. Those who are sowing 
in tears shall reap in joy. Sadly the 
farmer bears the bag of seed to 
the field; they shall come home 
with joy, bearing their sheaves. 


Shir hama‘alot, b®shuv 
Adonai et shivat tziyon hayi- 
nu k*holemim. Az yimalé 
s®hok טחוס‎ ulshonenu rina, 
az yom®ru vagoyim higdil 
Adonai la‘asot ‘im eleh. 
Higdil Adonai la‘asot ‘imanu, 
hayinu s¢mehim. Shuva 
Adonai et sh®vitenu, ka’afi- 
kim banegev. Hazor®'im 05- 
dim‘a, b¢rina yiktzoru. 
Halokh yelekh uvakho nosé 
meshekh hazara , bo yavo 
v°rina nosé alumotav. 


Zimun is recited when three or more adult Jews are participating. 
In the presence of ten, the words in brackets are added. 


Leader: 


My elders/friends, let us bless! 


Rabotai/Haverai n°varekh! 


All, then leader: 


May the name of Adonai be 
blessed from now and forever 


shem Adonai m&vorakh‏ וחפצ 
me ata v° ad olam.‏ 


Leader: 


With your consent, let us bless 
[our] God whose food we have 
eaten. 


Birshut kol ham¢subin kan, 
nevarekh [Elohenu] 
she akhalnu mishelo. 


All, then leader: 


Blessed be [our] God whose food 
we have eaten and through whose 
goodness we live. 


Barukh [Elohenu] 
she akhalnu mishelo uvtuvo 
hayinu. 


pon ברכת‎ 


With less than three adult Jews, begin here: 


ANN NMA‏ יָהוֶה אֶלְהִינוּ TQ‏ הָעוּלֶם, to‏ אֶת 
Jona yma iawa ba odipa‏ וּבְרְחָמִים. הוּא IM)‏ 
awa 599 ond‏ כִּי לְעולֶם on‏ וּבטוּבו pan Dian‏ 
לא Aon‏ לָנוּ pina 339 Aom Oxi‏ לְעוּלֶס וַעָה בַּעָבוּר 
inw‏ הַגּדול. כִּי הוּא זֶן omam‏ לפל, wom‏ לכל 
Dl pita pom‏ בְּרִיותִיו Ws‏ בַּרָא. TT? TAX TW‏ 

הַזֶן אֶת 220 


PIS nag! Non על‎ Pay A AP AT 
WAR יְהוָה‎ unxyinw חֶמִדַּה טובָה וּרְחָבָה, וְעַל‎ 
ANA עַבְדִים, על‎ man וּפְדִיתְנוּ‎ OYA PISA 
TAN Ww) שֶלְמַּדְתּנוּ‎ AMIN Syl waa HAN 
וְעַל‎ nwiny Jom im orn וְעַל‎ junytinw 
of 592 A וּמְפַרְנְס אותְנוּ‎ TT TARY yi NDR 

apy וּבְכָל‎ ny bon 


On Hanukkah: 


Sy‏ הַנִּסִים וְעַל הַפרְקֶן וְעַל הַגְּבוּרות וְעַל 
nipwnn‏ וְעַל הִמִּלְחָמוּת = mypy‏ 


לאַבותִינו, Oa OAD OA‏ הַזֶּה: 
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With less than three adult Jews, begin here: 


Blessed be you, Adonai our God, 
sovereign of the universe, who 
sustains the whole world with 
goodness, kindness and mercy. 
You give food to all creatures, for 
your mercy endures forever. 
Through your abundant goodness 
we have never yet been in want; 
may we never be in want of 
sustenance for your great name’s 
sake. You, O God, sustain all, do 
good to all, and provide food for 
all the creatures you have created. 
Blessed be you, Adonai, who sus- 
tains all. 


We thank you, Adonai our God, 
for having given a lovely and spa- 
cious land to our ancestors as a 
heritage; for having taken us out, 
Adonai our God, from the land of 
Egypt and freed us from the house 
of slavery; for your covenant 
which you have sealed in our flesh; 
for your Torah which you have 
taught us; for your laws which you 
have made known to us; for the 
life, grace and kindness you have 
bestowed on us; and for the 
sustenance you grant us con- 
stantly, daily, at every season, at 
every hour. 


Barukh ata Adonai Elohenu 
melekh ha‘olam, hazan et 
ha‘olam kulo b¢tuvo b®hen 
b°hesed uvrahamim. Hu 
noten lehem |סחא5!‎ basar, ki 
le‘olam hasdo. Uvtuvo 
hagadol tamid, lo hasar lanu 
veal yehsar lanu mazon |5'0- 
lam va‘ed, ba‘avur sh¢mo 
hagadol. Ki hu zan umfarnes 
lakol umetiv lakol umekhin 
mazon I|*khol b®riyotav asher 
bara. Barukh ata Adonai ha- 
zan et hakol. 


Node I*kha Adonai Elohenu 
‘al shehinhalta la’ avotenu 
eretz hemda tova urhava, 
ve‘al shehotzetanu Adonai 
Elohenu me eretz mitzrayim 
ufditanu mibet ‘avadim, הפע‎ 
berit¢kha shehatamta bivsa- 
renu v© al torat®kha sheli- 
madtanu v®al hukekha 
shehoda tanu פע‎ | hayim 
hen vahesed shehonantanu, 
veal akhilat mazon sha ata 
zan umfarnes otanu tamid, 
bekhol yom uvkhol ‘et uvkhol 
508 8. 


On Hanukkah: 


We thank you for the miracles, for 
the redemption, for the mighty 
deeds and triumphs, and for the 
battles which you performed for 
our ancestors in those days, at this 


‘Al hanisim v°‘al hapurkan 
ve‘al hag¢vurot veal 
hat®shu ot veal hamilhamot 
56 88118 la’ avotenu 
bayamim hahem baz*man 


ברכת המוון 


ANP ya NAN wa‏ כּהַן 7173 חִַשְמְנָאי 
AWD NII NTA! {PID‏ על Tay‏ 
ONTW?‏ לְהַשָכִּיחֶם ANIM‏ וּלְהַעַבִירֶס ena‏ 
רצונץ; of? ATA DAI TANIA NANI‏ 
:omwy nya‏ )3 אֶת NIT OI‏ אֶת דִּינְס, 
ANIA‏ אֶת נַקְמְתֶס, AIDA‏ גבוריס Ta‏ 
חַלָשִים, TA OAT‏ מְעַטִים, וּטְמָאִים TA‏ 
טהורים, ורשעים ביד צדיקים, מדים Ta‏ 
עוסְקִי תורתֶךּ וּלְדּ Dita ow mvp‏ וקְדוש 
בְּעולְמָהּ mown myy ON Fave‏ 
a) ae) 183 9173‏ הַזֶה. וְאֶחר Wa f2‏ 
WIV TH‏ בִּיתָהּ APD NY Us‏ וטהרו 
אֶת AWpA‏ וְהִדְלִיקוּ רות בְּחְצָרוּת ATR‏ 
MAW wap!‏ יָמִי DIT MS ABN‏ 

nw) Sona‏ הַגָּדוּל. 

On Purim: 

על הַנּסִים וְעַל IBD‏ על הַגְבוּרות וְעַל 
הַפְּשוּעות | וְעַל הַמִּלְחָמוּת | mypy‏ 


TID Oa OAD OWA לאַבותִינו,‎ 
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Birkat Hamazon 


season. 
In the days of the Hasmonean, 
Matityahu ben Yohanan, the High 
Priest, and his sons, when a 
wicked Hellenic government rose 
up against your people Israel to 
make them forget your Torah and 
transgress the laws of your will. 
You, in your great mercy, stood by 
them in the time of their distress. 
You championed their cause, de- 
fended their rights and avenged 
their wrong; you delivered the 
strong into the hands of the weak, 
the many into the hands of the 
few, the impure into the hands of 
the pure, the wicked into the 
hands of the righteous, and the ar- 
rogant into the hands of the stu- 
dents of your Torah. You made a 
great and holy name for yourself 
in your world, and for your people 
Israel you performed a great deliv- 
erance until this day. Thereupon 
your children entered the shrine of 
your house, cleansed your Temple, 
purified your sanctuary, kindled 
lights in your holy courts, and des- 
ignated these eight days of Ha- 
nukkah for giving thanks and 
praise to your great name. 


hazeh. 

Bimé Matityahu ben 
Yohanan kohen gadol 
hashmonai uvanav, 

k°she 3508 malkhut Yavan 
haresha‘a al ‘amekha 
Yisrael |lS-hashkiham 
Toratekha ul’ha aviram 
mehuké 52008808; 88 
בּחא6והּהחב3ּזיס‎ harabim 
‘amad ta lahem 0% 
tzaratam: ravta et rivam, 
danta et dinam, nakamta et 
nikmatam, masarta giborim 
beyad halashim, v°rabim 
beyad m®atim, utme im 
beyad t®horim, ur’sha‘im 
beyad tzadikim, v°zedim 
beyad 05566 Toratekha. 
Ul’kha ‘asita shem gadol 
v°kadosh b* olamekha, 

ul amekha Yisra’el ‘asita 
teshu'a g°dola ufurkan 
k*hayom hazeh. Veahar ken 
08 ט‎ vanekha lid’vir 
betekha, ufinu et 
hekhalekha, v¢tiharu et 
mikdashekha, vchidliku 
nerot b®hatzrot kodshekha, 
vekav® u sh®*monat yemé 
hanukka elu, I®hodot ul’halel 
l¢shimkha hagadol. 


On Purim: 


We thank you for the miracles, for 
the redemption, for the mighty 
deeds and triumphs, and for the 
battles which you performed for 
our ancestors in those days, at this 
season. 


‘Al hanisim v°‘al hapurkan 
ve‘al hag¢vurot veal 
815500 ot veal hamilhamot 
she 88118 la’ avotenu 
bayamim hahem baz*man 
hazeh. 


ברכת המוון 


בִּימִי מְרְדָּכִי WWW WON)‏ הַבִּירָה, כְּשְעָמַד 
Wea WIA Wy ow‏ לְהַשָמִיד A?‏ 
TaN?‏ אֶת כָּל הַיהוּדִים מִנָּעַר וְעַד Tat‏ טף 
ְנָשִים, ofa‏ אֶחָה vIn? Wy nwa‏ 
FIR WIh xin wy OW‏ וּשְלְלֶם win)‏ 
Man OT PAM OAR‏ אֶת Inyy‏ 
12771 אֶת מִחַשבְתו, השב לו אֶת Paina‏ 
על ראשו, וְתַלְוּ אותו וְאֶת pia‏ על הָעַץ. 
וְעַל הַפּל mi‏ אֶלְהָינוּ MZ‏ מודִים 72 וּמִבָרְכִים 
אותֶךףּ. FAW JIM‏ בְּפִי כָּל חִי תָּמִיד לָעולֶס yy‏ 
על הָארֶץ הַטוּבָה Wes‏ 101 לְדּ:". TAX PIA‏ יהוה, 
על הְאֶרֶץ Ov)‏ הַמֶּזון. 


MT OM‏ אֶלְהִינוּ על AY Aw?‏ ועל ירוּשָלֶם 
Try Ov sy‏ מִשָכּן כְּבודֶהּ וְעַל מַלְכוּת THT ma‏ 
AWN‏ וְעַל wipM Waa man‏ שָנּקְרָא Taw‏ 
roy‏ אֶלְהִינוּ, אָבִינ רענו, UOIMD NT‏ )19999 
MA uy MMA wT‏ אֶלְהִינוּ Jan MAA‏ 
צַרותְינוּ וְנָא aA OX‏ יְהוֶָה אֶלְהָינוּ. לא לִידִי 
OT] Twa nnn‏ ולא לִידִי OND‏ כִּי Th? OX‏ 
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In the days of Mordekhai and Es- 
ther, in Shushan the capital [of 
Persia], when the wicked Haman 
rose up against them and sought to 
destroy, slay and wipe out all the 
Jews, young and old, infants and 
women, in one day, on the thir- 
teenth of the twelfth month Adar, 
and to plunder their wealth. You 
in your great mercy frustrated his 
counsel and upset his plan; you 
caused his mischief to recoil on 
his own head, so that he and his 
sons were hanged upon the gal- 
lows. 


For everything, Adonai our God, 
we thank you and bless you — may 
your name be forever blessed by 
all — as it is written: “When you 
have eaten and are satisfied, you 
shall bless Adonai your God for 
the good land which God has giv- 
en to you.” Blessed be you, 
Adonai, for the land and the 
sustenance. 


Have mercy, Adonai our God, on 
Israel your people, on Jerusalem 
your city, on Zion the abode of 
your majesty, on the royal house 
of David your chosen one, and on 
the great and holy Temple that 
bears your name. Our God, our 
parent, tend and nourish us; sus- 
tain and maintain us; grant us de- 
liverance. Speedily, Adonai our 
God, grant us relief from all our 


Bimé Mordokhai לע‎ 
b°Shushan habira, 

k*°she am&da alehem 
Haman harasha’, bikesh 
l¢hashmid laharog ul abed et 
kol haY*hudaim mina ar 
v©‘ad zaken, taf venashim, 
beyom ehad, bishlosha ‘asar 
l-hodesh she®nem ‘asar hu 
hodesh Adar, ushlalam 
lavoz. Veata berahamekha 
harabim hefarta et ‘atzato, 
vekilkalta et mahashavto, 
vahashevota lo et g®mulo ‘al 
rosho, v°talu oto veet banav 
‘al ha‘etz. 


Veal hakol Adonai Elohenu 
anahnu modim lakh umvar®- 
khim otakh, yitoarakh 
shimkha 058 kol hay tamid 
leolam va‘ed, kakatuv, 
“veakhalta vesava ta, 
uverakhta et Adonai 
Elohekha ‘al ha’aretz hatova 
asher natan lakh.” Barukh 
ata Adonai, ‘al ha aretz v°'al 
hamazon. 


Rahem Adonai Elohenu ‘al 
yisrael ‘amekha פע‎ '8| y¢ru- 
shalayim ‘irekha, v°‘al tziyon 
mishkan k*vodekha, v°‘al 
malkhut bet david 
méshihekha, v°‘al habayit 
hagadol הפסה הח"‎ shenik- 
ra shimkha ‘alav. Elohenu 
avinu r°’enu zunenu parne- 
senu vekhalk¢lenu veharvi- 
henu veharvah lanu Adonai 
Elohenu m¢hera mikol tzaro- 
tenu, vena al tatzrikhenu 


pion ברכת‎ 


wing NOW AAT הַפְּתוּחָה הַקְדוּשֶה‎ AXA 
sy לְעוּלֶם‎ oar ולא‎ 


On Shabbat, add: 
= nawn הַשְבִיעִי‎ Di - ּבְמְצְוֶת‎ 
דול וקדוש‎ nt of הַזֶּה. כִּי‎ witpm 
nana ia md) בו‎ naw> 7p? הוּא‎ 
m7 aD min הצע וּבְרְצוּנָך‎ | mine 


neue a9 usin “nmin . 


noma‏ ציון עירְ וּבְבָנֶץ ירוּשָלם עיר 
קְדְשָךּ כִּי Oya xin AMX‏ הַישוּעות 
וּבְעַל הַנָּחָמוּת. 


On Rosh Hodesh, Pesah, Shavuot, Sukkot 
and Rosh Hashanah, add: 


I} XIN Ay? וְאִלהַי אַבוּתִינו,‎ PAN 
WITT IN] TPH YAWN ALT) ARTI 
ja mun wan אבותינו,‎ wan WTP 
AWip VY oQw hon Alay דוד‎ 
0299 PID) ONIw? ma Fay כָּל‎ Than 
men? וּלְרְחָמִים,‎ Ten m2? לְטוּבָה,‎ 
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troubles. Adonai our God, O make 
us not dependent on the gifts and 
loans of people but rather on your 
full, open and generous hand, that 
we may never be put to shame and 


disgrace. 


Adonai Elohenu, lo lidé ma- 
t°nat basar vadam v°lo lidé 
halvaatam, ki im l*yad*kha 
ham®lea hap*tuha hak*do- 
sha veharehava, shelo 
nevosh vélo nikalem |* olam 
va'ed. 


On Shabbat, add: 


O strengthen us, Adonai our God, 
with your commandments — with 
the commandment concerning the 
seventh day, this great and holy 
Shabbat. This day is indeed great 
and holy to you; on it we are to 
abstain from work and rest on it 
with delight according to your 
will. In your grace, Adonai our 
God, grant us rest; may there be 
no sorrow and grief on our day of 
rest. Let us, Adonai our God, live 
to see Zion your city comforted, 
Jerusalem your holy city rebuilt, 
for you are Master of all salvation 
and consolation. 


5126 vehahalitzenu Adonai 
Elohenu b&mitzvotekha uv- 
mitzvat yom hashé®vi i 
hashabbat hagadol v°haka- 
dosh haze. Ki yom ze gadol 
vekadosh hu |*fanekha, 
lishbot bo velanuah bo 058- 
hava k®mitzvat r°tzonekh. 
uvirtzon®kha haniah lanu 
Adonai Elohenu shelo t®hé 
tzara v°yagon vaanaha 05- 
yom m&nuhatenu. vehar’enu 
Adonai Elohenu b®nehamat 
tziyon ‘irekha uv’vinyan y®- 
rushalayim ‘ir kodshekha ki 
ata hu ba‘al hayshu ‘ot uva‘al 
hanehamot. 


On Rosh Hodesh, Pesah, Shavuot, Sukkot 
and Rosh Hashanah, add: 


Our God and God of our ancest- 
ors, may the remembrance of us, 
of our ancestors, of Messiah the 
son of David your servant, of Jer- 
usalem your holy city, and of all 
your people the house of Israel, 
ascend and come and be accepted 
before you for deliverance and 


happiness, for grace, kindness and 


Elohenu velohe avotenu, 

ya ale v°yavo veyagia , 
v°yerae veyeratze v°yisha- 
ma’, v°yipaked v¢yizakher 
zikhronenu ufikdonenu v°- 
zikhron avotenu, v©zikhron 
mashiah ben david ‘avde- 
kha, vezikhron y°rushalayim 
‘ir kodshekha, vézikhron kol 
‘am¢kha bet yisrael 
l¢fanekha lifleta l°tova l*hen 


pon ברכת‎ 


ows‏ בָּיוּם 


Pesah: Rosh Hodesh: 
חג המצות‎ winn ראש‎ 
Sukkot: Shavuot: 
niaon חג השבוּעות חג‎ 
Rosh Hashanah: Shemini Atzeret/Simhat Torah: 
הַשָמִנִי חַג הָעַצְרֶת הַזְכָּרון‎ 


הַזֶּה. AI ana‏ אֶלהִינוּ בו לְטוּבְה, 
wpa‏ בו לְבְרְכָה, וְהוּשִיעַנוּ בו לְחִיִים; 
ּבְדְבַר On aM) DIN DAN Aw‏ 
ardy‏ והושִיענוּ, PWD‏ עינינג; כִּי אֶל 
חַנוּן AX DIN‏ 

NAS TNA APA. AANA וּבְנָה יְרוּשָלָם עִיר הַקְדֶש‎ 


יְהוֶה, בּוּנָה בְרְחָמִיו ירוּשָלֶם. (7x)‏ 


PS MT ADS 72‏ מל APRS ONT OPV]‏ 
adn‏ אדִּירְנ בוראנו, גאַלְנ VP‏ קדושנוּ 
קדוש יעקב, רוענוּ ny‏ ישַרְאֶל, TAD‏ הטוב 
וְהִמטִיב לפל, שָבְּכָל OPT OF‏ הוּא הָטִיב, הוּא POD‏ 
הוּא ייטִיב ay‏ הוּא גְמָלְנוּ gin‏ גומִלְנוּ הוּא Wray‏ 


ANT APRN MIA DANI THN IW? לעה‎ 
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mercy, for life and peace, on this 
day of: 

the new moon / 

the holiday of Matzot / 

the holiday of Shavuot / 

the holiday of Sukkot / 

the Eighth day of Assembly / 


remembrance. 


Remember us this day, Adonai 
our God, for happiness; be mind- 
ful of us for blessing; save us to 
enjoy life. With a promise of sal- 
vation and mercy spare us and be 
gracious to us; have pity on us and 
save us, for we look to you, for 
you are a gracious and merciful 
God. 


Rebuild Jerusalem the holy city 
speedily in our days. Blessed be 
you, Adonai, merciful restorer of 
Jerusalem. (Amen.) 


Blessed be you, Adonai our 
God, sovereign of the universe. 
O God, you are our parent, our 
sovereign, our creator, our re- 
deemer, the holy one of Jacob, 
the shepherd of Israel, the good 
sovereign who does good to all. 
You bestow favours on us con- 
tinuously; you constantly confer 
on us kindness and mercy, re- 


ulhesed ulrahamim, l*hayim 
ulshalom b°yom 


- Rosh haHodesh 
- (Pesah:) Hag haMatzot 
Hag haShavu ‘ot 
- (Shemini Atzeret/ 
Simhat Torah:) 
HaSh&mini 
hag ha‘Atzeret 
- (Rosh Hashanah:) 
HaZikaron 


hazeh. Zokhrenu Adonai 
Elohenu bo |*tova, ufokdenu 
vo livrakha, vehoshi enu vo 
l¢hayim. uvidvar y°shu'a 
vérahamim hus v®honenu 
verahem ‘alenu vchoshi enu, 
ki elekha ‘enenu, ki El hanun 
vérahum ata. 


Uvne Yerushalayim ‘ir hako- 
desh bimhera v*yamenu. 
Barukh ata Adonai, bone 
verahamav Y¢rushalayim. 
(Amen.) 


Barukh ata Adonai Elohenu 
melekh ha‘olam, haEl avinu 
malkenu adirenu bor®enu 
goalenu yotz*renu 
ke¢doshenu k¢dosh ya‘akov, 
ro enu ro é yisrael, hame- 
lekh hatov vehametiv lakol, 
shebekhol yom vayom hu he- 
tiv, hu metiv, hu yetiv lanu, 
hu g*malanu hu gomé¢lenu hu 
yigm¢lenu la‘ad, l@hen 
ulhesed ulrahamim ulrevah 
hatzala vehatzlaha, זל‎ 


ton ברכת‎ 


Dem DAN וְכַלְכְּלֶה,‎ NON וִישוּעָה נָחָמָה‎ AINA 


arqon 5x טוּב לְעולֶם‎ Dani טוּב;‎ Day ושָלוּם‎ 


The rest of Birkat HaMazon is optional: 
sy לולס‎ aby ימלוך‎ xin ant 
וּבָאָרֶץ.‎ DAWA TaN הוּא‎ ANI 
sy) qa לדור דורים, ויִתְפְּאר‎ nanw הוּא‎ yan 
ondziy לְעַד לְעוּלְמִי‎ aa לְנְצַח נְצַחִים, וְיִתְהַדָּר‎ 
בְּכְבוד.‎ WON? הוּא‎ TANT 
poh וְהוּא‎ ANN Syn הוּא ישָבור עלנוּ‎ pant 
AWARD קוּמְמְיוּת‎ 
וְעַל‎ AI Maa NA ANA uy nw הֶרַחַמֶן הוּא‎ 
120 שָאָכְלְנוּ‎ AL TW 
לטוב,‎ ot Naa לְנוּ אֶת אֶלִיהוּ‎ now? הוּא‎ TANI 
טובות ישוּעות וְנָחָמוּת.‎ niniva a) awa 


One blesses their family members and guests: 


הֶרַחָמֶן הוּא TAD‏ אֶת 


male host: father: 
nin man Opa מורי‎ "AN 
female host: mother: 


man nya TIN AX‏ הַזֶּה 
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lief and deliverance, prosperity 
and blessing, life and peace and 
all goodness. May you never 


deprive us of any good thing. 


nf hama parnasa‏ 8 טתפוע 
vekhalkala, verahamim‏ 
vehayim veshalom vekhol‏ 
tov, umikol tuv al‏ 
y°has®renu.‏ 


The rest of Birkat HaMazon is optional: 


May the merciful one reign over 
us forever and ever. 

May the merciful one be wor- 
shipped in heaven and on earth. 
May the merciful one be praised 
for countless generations; may 
God be glorified in us forever and 
ever; may God be honoured in us 
to all eternity. 

May the merciful one grant us a 
respectable livelihood. 

May the merciful one break the 
yoke from our neck; may God 
lead us securely into our land. 

May the merciful one send abund- 
ant blessings into this house and 
upon this table at which we have 
eaten. 

May the merciful one send us Eli- 
jah the prophet - of blessed 
memory - to bring us the good 
tidings of deliverance and com- 
fort. 


Harahaman hu yimlokh 
‘alenu l®olam va‘ed. 
Harahaman hu yitbarakh ba- 
shamayim uvaaretz. 
Harahaman hu yishtabah |5- 
dor dorim, v¢yitpa ar banu 
la‘ad l*netzah n*tzahim, v°- 
yithadar banu la‘ad 6ח!ס'*!‎ 
‘olamim. 

Harahaman hu y°farn®senu 
b°khavod. 

Harahaman hu yishbor 
‘ulenu meal tzavarenu, חפ‎ 
yolikhenu kom®&miyut 
l°artzenu. 

Harahaman hu yishlah lanu 
berakha m¢ruba babayit 
haze, v°’al shulhan ze 
sheakhalnu ‘alav. 
Harahaman hu yishlah lanu 
et eliyahu hanavi zakhur 
latov, vivaser lanu b*sorot 
tovot y°shu ot v°nehamot. 


One blesses their family members and guests: 


May the merciful one bless: 


my father my teacher, 
my mother my teacher, 


the master[s] of this house, 


Harahaman hu y¢varekh et: 


father: male host: 
Avi Mori Ba‘al habayit 
hazeh 
mother: female host: 
Imi morati Ba‘alat 


habayit hazeh 


pon ברכת‎ 


... and all they have (and their children) : 
לָהֶם,‎ Wes וְאֶת כָּל‎ [VT אוּתֶם וְאֶת בִּיתֶס [וְאֶת‎ 


husband: wife: 
WR NWR 
... and one’s (or, their) children: 


[a2] לי‎ Wy D2 וְאֶת‎ IT ְאֶת‎ 


Iv 


Guests: 
הָאורְחִים‎ nx) 
..and all participants: 
IND PIOAT 5D ְאֶת‎ 


אותְנוּ וְאֶת כָּל ind 9 Wr‏ שַנַּתְבַּרְכוּ אָבותִינוּ 
apy py OFAN‏ (וְאָמותִינוּ APT TW‏ 207 
ְלָאֶה), בַּפּל Yan‏ פל - 7 unix Jaw‏ כַּלְנוּ sm‏ 
12723 שְלָמָה, (1o8) JAN WANT‏ 
may ona‏ עְלִיהֶם וְעָלִינוּ mor‏ שְתְּהָא 
MAW?‏ שָלום. וְנִשָא בְרְכָה NPT AT NYA‏ 
מָאלהַי ישענו, Saw) In RYAN‏ טוב pa‏ אֶלהִים 


ְאָדֶם. 
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and their household, 
their progeny, 
and all they have, 
my wife, 
my husband, 
my/our children 
and all I/we have, 
our guests, 
all those who dine with us 


here, 


May God bless us and all that is 
ours; may God bless us all alike 
with a perfect blessing, as our 
ancestors Abraham, Isaac and 
Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel 
and Leah were blessed in every 
way; and let us say, Amen. 


May they in heaven plead for 
all of us that we may have en- 
during peace. May we receive 
gifts from Adonai, justice from 
our saving God; may we be in 
the good graces of God and hu- 
manity. 


... and all they have (and their 
children) : 
otam v°et betam [v°et 
zar‘am] vekhol asher lahem, 


wife: husband: 
Ishti Ishi 


... and one’s (or, their) 
children: 
veet zar‘i [zar‘enu] veet 
kol asher li [lanu] 


guests: 
veet ha’orehim 


...and all participants: 
veet kol ham¢subin kan, 


otanu v¢et |סא‎ asher lanu, 
k¢mo shenitbar®khu avotenu 
avraham yitzhak veya‘ akov 
(veimotenu sara rivka rahel 
vélea), bakol mikol kol, ken 
yevarekh otanu kolanu 
yahad bivrakha sh¢lema, 
venomar amen (amen). 


Bamarom y*lam®du ‘alehem 
ve‘alenu z°khut shetehe |5- 
mishmeret shalom. V¢enisa 
vérakha meet Adonai 
utzdaka meElohe yish enu, 
vénimtza hen v¢sekhel tov 
5806 Elohim v°adam. 


ברכת המוון 


On Shabbat: 


yan‏ הוּא יִנְחִילְנוּ יום naw aw‏ וּמְנוּחָה yn)‏ הָעוּלָמִים. 


On Yom Tov: 
טוב.‎ Daw of הוּא יִנְחִילְנוּ‎ yan 
On Rosh Hashanah: 


aT‏ הוּא WIT,‏ עָלִינוּ TWA NY‏ הַזאת לָטוּבָה 
737371 


On Sukkot: 
הִַפָלֶת.‎ TH nap הוּא יָקִים לָנוּ אֶת‎ TN 
On Rosh Hodesh: 


AIA?) לְטוּבָה‎ TD WTA אֶת‎ ww WIM הוּא‎ NT 


yar xin pant‏ לימות הַמָּשִיח end‏ הָעולֶם הַבָּא. 


On festive days: On regular days: 
מַגְדּיל מִגְדוּל‎ 
לְמְשִיחו, לְדְוִד וּלְזַרְעו עד‎ ton vw ישוּעות מַלְכּ,‎ 
שלום עַלִינ‎ navy xin vais עולֶם. עשֶה שלום‎ 
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On Shabbat: 


May the merciful one grant us the 
day which will be all Shabbat and 
rest in life everlasting. 


Harahaman hu yanhilenu 
yom shekulo shabbat um- 
nuha I*haye ha‘olamim. 


On Yom Tov: 


May the merciful one grant us the 
day of unmixed happiness. 


Harahaman hu yanhilenu 
yom shekulo tov. 


On Rosh Hashanah: 


May the merciful one renew for us 
this year for happiness and 
blessedness. 


Harahaman hu ye®hadesh 
‘alenu et hashana hazot 
letova vclivrakha 


On Sukkot: 


May the merciful one restore for 
us the fallen Sukkah of David. 


Harahaman hu yakim lanu 
et sukat David hanofelet. 


On Rosh Hodesh: 


May the merciful one renew for us 
this month for happiness and 
blessedness. 


May the merciful one grant us life 
in the days of the Messiah and in 
the world to come. 


God gives great victories to God’s 
chosen sovereign, and shows 
kindness to  God’s anointed 
Messiah, to David and his dynasty 
forever. May God who creates 
peace in the celestial heights, 


Harahaman hu ye&hadesh 
‘alenu et hahodesh hazeh 
l¢tova velivrakha. 


Harahaman hu y&zakenu li- 
mot hamashiah ulhaye ha‘o- 
lam haba. 


Regular days: Magdil 
Festive days: Migdol 
yeshu ot malko יע‎ 056 
hesed limshiho, |*david ul- 
zar‘o ‘ad ‘olam. ‘Ose shalom 
bimromav, hu ya‘aseh sha- 


pion ברכת‎ 


-ca8) TAS TIART ְעַל כָּל ישְרְאֶל.‎ 
Some add: 


הֶרחָמֶן הוּא FD‏ אֶת NPT‏ יַשְרְאֶל, ראשית צְמִיחַת 


ְאלְתְנּ 
הֶרַמָמֶן הוּא TD‏ אֶת IN‏ צְבָא In sit ADD‏ 
DIN 2D‏ 


DANI יַשְרְאֶל‎ IANS אֶת‎ TIT הוּא‎ TW 
AN? TBA בְּצְרָה, ויצִיאָס‎ 

PAWN אֶת הְאָרֶץ הַזאת‎ TAD הוּא‎ aN 

INT‏ אֶת PWIP TIT‏ כִּי אִין TON‏ לִירְאִיו: כָּפִירִים 

רְשוּ וְרְעַבוּ, ודרשי AIA‏ לא om?‏ כָל טוב: qin‏ 
mm)‏ כִּי טוב, op‏ לְעולֶם חַסְדו: nnia‏ אֶת יִדֶהּ 
wan‏ לְכֶל חי רְצון: now WY TAD TMA‏ 
בְּיְהוָה, inva Ay ANN‏ נָעַר I‏ גּם זֶקָנָתי ולא 


faye עז‎ MAY ON? WPA WIN ATW. רְאִיתי צדיק‎ 


OW אֶת עַמו‎ FAD AT ִתּן,‎ 


22 


22 


Birkat Hamazon 


create peace for us and for all 
Israel; and say, Amen. 


lom ‘alenu, v®‘al kol yisrael, 
veimru amen (amen). 


Some add: 


May the merciful one bless the 
State of Israel, the beginning of 
the flowering of our redemption. 
May the merciful one bless the 
soldiers of the Israel Defense 
Forces and protect them. 

May the merciful one bless our 
brothers and sisters who are in dis- 
tress, and bring them out from dis- 
tress to solace. 

May the merciful one bless this 
land and protect it. 


Revere Adonai, you, God’s holy 
ones; those who revere God suffer 
no want. Lions may be famishing 
and starving, but those who seek 
Adonai are not in want of any 
good thing. Give thanks to 
Adonai, for God is good; God’s 
mercy endures forever. You open 
your hand and satisfy every living 
thing with favour. Blessed is the 
person who trusts in Adonai, ever 
relying on Adonai. I have been 
young and now 1 am old, but never 
have I seen the righteous forsaken, 
nor their children begging bread. 
Adonai will give strength to God’s 
people; Adonai will bless God’s 
people with peace. 


Harahaman hu y®varekh et 
Méedinat Yisra’ek, reshit 
tz¢mihat geulatenu. 
Harahaman hu y¢varekh et 
hayalé ד‎ 29/8 HaHagana 
L°Yisra‘el veyagen ‘alehem. 
Harahaman hu y¢varekh et 
ahenu 0506 Yisra el 
han®tunim 0512818 
veyotzi'em mitzara lirvaha. 
Harahaman טח‎ y¢varekh et 
ha aretz hazot veyishm®reha. 


Y¢ru et Adonai k*doshav, ki 
en mahsor lireav. הוחא‎ 
rashu vera‘evu, vedoreshe 
Adonai lo yahs®ru khol tuv. 
Hodu IAdonai ki tov, ki 
le‘olam hasdo. Poteah et 
yadekha, umasbia’ I*khol 
hay ratzon. Barukh hagever 
asher yivtah bAdonai, v°ha- 
ya Adonai mivtaho. Na‘ar 
hayiti gam zakanti velo raiti 
tzadik ne 628% /5281 0 m&va- 
kesh lahem. Adonai ‘oz I|®‘a- 
mo yiten, Adonai y°varekh et 
‘amo vashalom. 


23 ברכה אחרוגה 


When one hasn't eaten bread, but has eaten grain products, fruit 
of the seven species of Israel, or has drunk wine, one recites: 


AS AIT TDS Ta‏ מל הַעולֶם, 


Insert the appropriate. 
If more than one is appropriate, join them with 1. 

1 of the 7 fruits: Wine: Grain Products: 
pon על‎ [1] wan על‎ [1] monn על‎ 
ועל פָרִי הָעַץ,‎ aan ועל הַכִּלְכְּלָה, = וְעל פֶּרִי‎ 
myqWw Aan הַשָדֶה וְעַל אֶרֶץ חָמְדֶּה טוּבָה‎ noun dy 
mm ont מְטוּבָהּ.‎ pay man bond לאָבוְתִינוּ‎ noni 
ציון מִשְכֶּן‎ by Ty Down? by Tay bea by אֶלהִינוּ‎ 
הַקְדֶש‎ wy יְרוּשְלֶם‎ nam aya ועל מִזְבַּחַ על‎ 7732 
Ayan וְנַאכָל‎ AIR anv] ADIN? ww בְיָמִינוּ‎ AA 

yawn‏ מִטוּבָהּ WY JIN‏ בּקְדְשָה וּבְטֶהָרָה, 


On Shabbat: 
nawa ofa ּרְצָה וְהַחָלִיצַנוּ‎ 
On Festivals: 
Dra וְשמִחָנוּ‎ 
/ השָבוּעות / הַסָּכּות‎ / nigan חג‎ 
Myya הַשָמִינִי חַג‎ 


On Rosh Hashanah: 


warn ora לְטוּבָה‎ WaT} 


On Rosh Hodesh: 


WINA ראש‎ oa לְטוּבָה‎ ANN 
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Blessings after Food 


When one hasn't eaten bread, but has eaten grain products, fruit 
of the seven species of Israel, or has drunk wine, one recites: 


Blessed be you, Adonai our God, sovereign of the 
universe, for all the nourishment and produce of the 
field, for the lovely and spacious land which you granted 
to our ancestors as a heritage to eat of its fruit and enjoy 
its good gifts. Have mercy, Adonai our God, on Israel 
your people, on Jerusalem your city, on Zion the abode 
of your majesty, on your altar and your shrine. Rebuild 
the holy city of Jerusalem speedily in our days. Bring us 
there and gladden us eith the restoration of our land; may 
we eat of its fruit and enjoy its good gifts; may we bless 


you for it in holiness and purity. 
On Shabbat: 


Be pleased to strengthen us on this Shabbat day. 


On Festivals: 


Grant us joy on this Festival of 
Matzot / 
Shavuot / 
Sukkot / 
the Eighth day of Assembly 


On Rosh Hashanah: 
Be mindful of us on this Day of Remembrance. 
On Rosh Hodesh: 


Be mindful of us on this Rosh Hodesh day. 


24 ברכה אחרוגה 


pasa Sy 79 atin לפל‎ pon טוב‎ AIT הַזֶּה, כִּי אַתָּה‎ 


1 of the 7 fruits: Wine: Grain Products: 
may | וְעל פֶּרִי הנפ‎ sana ְעַל‎ 


pasa יְהוָה, על‎ Ams ברו‎ 
הפרות.‎ OM han פּרִי‎ by “nn על‎ 


After any other food: 


בַּרוּּ אַתָּה mim‏ אֶלְהִינוּ 720 הָעולֶם, niaq niwai xia‏ 
eM‏ על כָּל מה שָבְּרְא, Wa oa meng?‏ 793 
7a‏ חי הָעוּלָמִים. 


Blessings after Food 


For you, Adonai, are good and beneficent to all; we thank 
you for our land and all the nourishment. Blessed be you, 


Adonai, for the land and all the sustenance. 


After any other food: 


Blessed be you, Adonai our God, Barukh ata Adonai, Elohenu 
sovereign of the universe, creator melekh ha‘olam, boré 

of all life and its needs, for all the n°fashot rabot v°hesronan, 
things you have created to sustain ‘al kol ma shebara, 

every living being. Blessed our | I*hahayot bahem nefesh kol 
you, the life of the universe. hai. Barukh hei ha‘olamim. 


Other Songs 25a 


Around The World 
(Harold Adamson & Victor Young, 1956) 


Around the word, I've searched for you 

I traveled on when hope was gone 

To keep a rendezvous 

I know somewhere, sometime, somehow 
You'd look at me 

And I would see the smile you're smiling now 


It might have been in Country Down 
Or in New York 

In Gay Paree or even London Town 
No more will I go all around the world 
For I have found my world in you ... 


Summertime 
(George Gershwin, 1934) 


Summertime, and the livin’ is easy 

Fish are jumpin’, and the cotton is high , 

Your daddy’s rich , and your mamma's good lookin' 
So hush little baby , don’t you cry . 


One of these mornings , you’re going to rise up singing , 
Then you’ll spread your wings , and you’ll fly to the sky , 
But till that morning, there’s a’nothing can harm you, 
With daddy and mamma standing by. 


Summertime, and the livin’ is easy 

Fish are jumpin’, and the cotton is high , 

Your daddy’s rich , and your mamma's good lookin' 
So hush little baby , don’t you cry . 


25b 
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How Long Has This Been Going On? 
(George Gershwin, 1928) 

As a tot, when I trotted in little velvet panties, 
I was kissed by my sisters, my cousins, and my anties. 
Sad to tell, it was hell, an inferno worse than Dante’s. 
So my dear I swore, “Never, never more!” 
On my list, I insisted that kissing must be crossed out. 
Now, I find I was blind, and oh my, how 1 lost out! 


I could cry salty tears; 

Where have I been all these years? 
Little one, tell me now: 

How long has this been going on? 


There were chills up my spine, 
And some thrills I can’t define. 
Listen, sweet, I repeat: 

How long has this been going on? 


Oh, I feel that I could melt; 
Into Heaven I’m hurled! 

I know how Columbus felt, 
Finding another world. 


Kiss me once, then once more. 
What a dunce I was before. 

What a break! For Heaven’s sake! 
How long has this been going on? 


Dear, when in your arms I creep, 
That divine rendez-vous, 

Don’t wake me, if I’m asleep, 
Let me dream that it’s true! 


Kiss me twice, then once more. 

That makes thrice, let’s make it four! 
What a break! For Heaven’s sake! 

How long has this been going on? 

How long has this... been going... on?... 


Other Songs 


These Foolish Things Remind Me of You 
(Maschwitz & Strachey, 1936) 


A cigarette that bears a lipstick’s traces, 
An airline ticket to romantic places, 
And still my heart has wings... 
These foolish things remind me of you. 


A tinkling piano in the next apartment, 
Those stumbling words that told you what my heart meant, 
A fairground's painted swings... 

These foolish things remind me of you. 


You came, you saw, 

You conquered me. 

When you did that to me, 

I knew somehow this had to be. 


The winds of March that made my heart a dancer, 
A telephone that rings, 
And who’s to answer? 
Oh, how the ghost of you clings... 
These foolish things remind me of you. 


The first daffodil and long excited cables, 
And candle lights on little corner tables, 
And still my heart has wings... 

These foolish things remind me of you. 


The park at evening when the bell has sounded, 
The ‘Ile-de-France’ with all the gulls around it, 
The beauty that is spring’s... 

These foolish things remind me of you. 


How strange, how sweet 

To find you still, 

These things are dear to me, 

They seem to bring you near to me. 


The sigh of midnight trains in empty stations, 
Silk stockings tossed aside, dance invitations. 
Oh, how the ghost of you clings! 

These foolish things remind me of you... 


These foolish things remind me of you. 
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My Funny Valentine 
(Richard Rogers & Lorenz Hart, 1937) 

Behold the way our fine feathered friend, 
His virtue doth parade 
Thou knowest not, my dim-witted friend 
The picture thou hast made 
Thy vacant brow, and thy tousled hair 
Conceal thy good intent 
Thou noble upright truthful sincere, 
And slightly dopey gent 


You’re my funny valentine, 

Sweet comic valentine, 

You make me smile with my heart. 

Your looks are laughable, un-photographable, 
Yet, you’re my favorite work of art. 


Is your figure less than Greek? 

Is your mouth a little weak? 

When you open it to speak, are you smart? 
But, don’t change a hair for me. 

Not if you care for me. 

Stay little valentine, stay! 

Each day is Valentine's Day 


Is your figure less than Greek? 

Is your mouth a little weak? 

When you open it to speak, are you smart? 
But, don’t change a hair for me. 

Not if you care for me. 

Stay little valentine, stay! 

Each day is Valentine’s Day 


